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Egyetemi tanulmányaimnak a legelején jártam még, amikor a debre​ceni Ma​gyar Nyelvtudományi Intézet évkönyvében, a Magyar Nyelv​járásokban Ke​resztes László ismertetését olvastam Eero Ki​vi​nieminek a participiumot tar​talmazó finn helynevekről írott könyvéről (MNyj. 18 [1972]: 159–163). S bár a névtan már akkoriban is különösen érdekelt, Kivinieminek addig még a ne​vét sem hallottam, s a finn névkutatásról is alig volt némi ismeretem. De nem ismertem Keresztes Lászlót sem, aki azért nem tanított akkortájt a debre​ceni egyetemen, mert Finnországban, Helsinkiben lektorként dolgozott éppen. Nyilván így került elé az ismertetett munka, Kiviniemi doktori értekezése. Engem nemcsak a könyv bemutatása ragadott meg, hanem az a rövid helyzetjelentés is, amely az ismertetésben mintegy keretül szolgált a témához. Keresztes Lászlónak tudomásom szerint ez az egy névtani témához kapcso​lódó dolgozata született, amelyben azonban kiváló érzékkel állapította meg Kiviniemi könyvéről, hogy az „úttörő jellegű a finn névkutatásban” (i. m. 163). 

Egy bő évtizeddel Keresztes ismertetését követően – finnugor sza​kos dip​lo​​mával a zsebemben és finnországi ösztöndíjas évvel a hátam mögött – a finn névkutatás közelmúltjának történetét, eredményeit áttekintve én is azt ál​la​píthattam meg, hogy Kiviniemi munkássága megújította az egész tudomány​területet: az első könyvét újabbak követték, és egy új névtani iskola alakult ki körülötte (vö. MNyj. 25 [1983]: 79–90). 

A finn névkutatás évtizedek óta a magyar szakemberek megkülönböztetett fi​gyelmét élvezi. Ez a kitüntetett érdeklődés nem pusztán a rokon nyelvnek, hanem a nemzetközileg is elismerten magas szintű finnországi névtudománynak szól. Fent idézett dolgozatomban az 1960​-as–70-es évek történéseit foglaltam össze. Alig egy évtized múl​tán, az ötödik magyar névtani konferencián pedig Nyirkos István azért tért vissza a finn onomasztikára, mert úgy látta, hogy annak több nagy területe, „a finn kutatók által végzett gyűjtő- és feldolgozó munka ma is példaértékű, másrészt a névkutatás egész szervezete nem egy vonatkozásban nálunk is hasznosítható lehetne” (MNyTK 209 [1997]: 491).

A finn helynévkutatás eredményeit Keresztes recenzióját követően több könyv​ismertetés is bemutatta a hazai szakembereknek. Mizser Lajos a finn névtani terminológiai szótárt és Nissilänek a finnországi Karjala neveiről írott monográfiáját recenzálta (MNy. 75 [1979]: 246–250). Ez utóbbiról és Kivinieminek egy újabb monográfiájáról Markku Rainio is írt ismertetést magyar szaklapokban (NÉ 2 [1979]: 50–51 és NéprNytud. 22–23 [1978–1979]: 259–260). Szabó T. Ádám a kainui (NyK 85 [1983]: 468–469), Kál​mán Béla pedig a tveri karjalai (Nyr. 116 [1992]: 338–339) nevekről írott mun​kát ismertetett. E sorok írója Eero Kivinieminek a finn helynevekről ké​szült nagyszerű összefoglalását elemezte (MNyj. 28–29 [1990]: 157–165), Pethő Gergely pedig a Kiviniemit 60. születésnapján köszöntő, nemzetközi szer​zőgárdától való kiadványt recenzálta (MNyj. 35 [1998]: 215–220). 

A magyarországi névkutatók a nyelvi korlátok ellenére az elmúlt évtizedekben e beszámolók alapján viszonylag részletes képet alkothattak maguknak a finn névkutatás helyzetéről, sajátos problémáiról, sőt valamelyest a belső fejlődéséről is. Az ismertetésekben azonban szükségképpen háttérben maradt annak a bemutatása, hogy a finnországi névtudomány eredményei hogyan jelennek meg a mindennapi életben, hogyan épülnek be a társadalmi gondolkodásba. Nagyon lényeges kérdés pedig az is, hogy egy-egy tudományterület milyen módon képes a maga határain túllépve gyakorlati célokat is szolgálni. A finnországi névtudomány kifejezetten törekszik is ilyen fel​adatok ellátására, a névkultúra alakítására. 

E névkultúrának a mienkétől eltérő jellegére lépten-nyomon találunk példákat Finnországban. Az alábbiakban ebből a kérdéskörből kívánok néhány te​rületet felvillantani annak reményében, hogy e szemle a hazai szakemberek szá​mára tanul​ságos lehet. Az alább következőket az ünnepelt, Keresztes Lász​​ló bizonyára még számtalan további példával, élménnyel és tapasztalattal ki tud​ná egészíteni, de talán neki is ad néhány kellemes percet írásom olva​sása, leg​alább azáltal, hogy a nevek révén a számára oly kedves északi tájakat idézi fel.

A finneknek a nevek iránt mutatott megkülönböztetett figyelmét jelzi, hogy 1999-ben a helynevek kérdéskörét tűzték ki Az európai építészeti hagyo​mány napjai eseménysorozatának központi témájául. E rendezvényeket az Európa Tanács javaslatára mintegy másfél évtizede kontinensünk sok országában rendszeresen megtartják, mindig más-más témát emelve a figyelem kö​zéppontjába. Az épített környezet megóvásához a finnek gondolkodásmódja szerint szorosan hozzátartozik a helynevekről való gondoskodás is: ez ma​gyarázza az építészeti és a névtani témakör összekapcsolását. Az esemény​sorozat fontos eredményeként Yhteinen nimiymperistömme. Nimistön​suun​nit​telun opas (Közös névkörnyezetünk. A névtervezés kézikönyve. Szerk. Sirkka Paikkala–Ritva Liisa Pitkänen–Peter Slotte. Helsinki, 1999. 225 lap) címmel olyan tanulmánygyűjteményt adtak közre, amelyet egyúttal a névtervezéssel foglalkozók kézikönyvének is szántak. Az alábbi összeállítás​ban elsősorban e munkára támaszkodhattam. 

Finnország, a finn társadalom az utóbbi fél évszázadban nemzetközi mércé​vel mérve is hallatlanul gyors változáson, fejlődésen ment keresztül, amely​nek eredményeképpen ma a világ legfejlettebb országai közé tartozik. E fejlődés a környezet jelentős változását is magával hozta, a rendkívül erőteljes városiasodás, az életforma átalakulása módosította többek között a tele​pü​lésszerkezetet is. E gyors ütemű környezeti, gazdasági és társadalmi vál​tozás sok névproblémát is fölvetett, aminek eredményeként az utóbbi évti​ze​dek​ben a helynévhasználatban és a helynévadásban Finnországban új helyzet állt elő. A névkérdést a finn kutatók – noha többnyire ők is nyelvész kép​zett​ségűek – nem pusztán nyelvi problémaként kezelik, hanem összetett jelenségként, az élet legkülönfélébb területeivel való összefüggéseiben. A helynevek gondozását a környezetvédelem egyik szellemi összetevőjének tekintik. Ki​emelik, hogy a jó helynév, amellett, hogy megbízhatóan szolgálja a tájékozódást, az eligazodást, erős hagyományőrző szerepet is hordoz, s e jegyei ré​vén az emberek biztonságérzetét is erősíti. 

Az ismerős nevek azonban nemcsak a biztonság, az otthonosság érzetét nyújt​ják, hanem a pontos névhasználaton adott esetben akár emberi élet is múl​hat. Ha például a mentők egy félreérthető utcanév miatt késve érkeznek a hely​színre, az a beteg vagy sérült életébe kerülhet, jobb esetben pedig a néhány perces késés miatt az intenzív osztályra kerül a beteg, ami igen nagy több​letköltségekkel jár. Ez a talán meglepően gyakorlatias érvelés- és gondolkodásmód más téren is jellemzi a finn névkultúrát. A finn utcanévadást elsősorban praktikus szempontok vezérlik, a nálunk jellemző ideologikus irányultság alig jelenik meg e téren. A szakemberek szerint a jó utcanév könnyen megjegyezhető, könnyű kiejteni és leírni, érzelmileg közel áll a hasz​nálójához, és lehetőleg a jelöltjéhez is igazodik. E kritériumoknak sok ma​gyar település névanyaga aligha felelne meg.

A hivatalos névhasználat igénye az államigazgatás különböző szintjein je​lent​kezik, ezért az illetékes szervek szoros együttműködésére van szükség a név​adásban is. A legtöbb feladat e téren az egyes településekre hárul, mivel a leg​nagyobb névigény a lakott területeken jelentkezik. Az önkormányzatok mel​lett mindenütt névbizottságok működnek, amelyek a helyneveket gondoz​zák; kisebb helyeken ez a kulturális vagy más efféle bizottságok teendői közé tar​tozik. Két nagyvárosban, Espooban és Vantaaban önálló névtani szakértőt is alkalmaznak főállású hivatalnokként a várostervezési irodákon. Érthető, hogy ezen a téren éppen e két település jár az élen, mivel Helsinki elő​vá​ro​sai​ként az utóbbi évtizedekben óriási fejlődésen mentek át. 

A névtervező szakembereknek nemcsak kiváló nyelvi szakértőknek kell lenniük, hanem jó, ha sok más területen is jártassággal rendelkeznek. Finn​országban a névtervezést a társadalomtervezés szerves részének tekintik, ahol jó előre látni kell a közösségek szükségleteinek megfelelően jelentkező névigényeket. A névügyekben való döntési folyamat összetett, több szakaszból álló eljárás. Az előkészítő munka során a szakemberek gondosan tanulmányozzák az elnevezendő területek történeti múltját, az ott és a környéken meglévő ere​deti helynévanyag jellegét, megvizsgálják a vidéken használt nyelvjárás név​tani szempontból fontos jellemzőit, felmérik az ott lakók igényeit stb. 

A bizottsági munka során ezt követően az adott területre vonatkozóan javas​latot állítanak össze. Meg kell jegyezni, hogy Finnországban törvény írja elő, hogy a települések rendezési terveinek a hivatalosan használatba veendő hely​névanyagot is tartalmazniuk kell. Ez például azt jelenti, hogy egy-egy új la​kóterület felépítését jóval megelőzően megszületnek az ottani utcanevek, ame​lyeket már az építkezés ideje alatt is feltüntetnek az irány- és útjelző táb​lákon. 

A bizottságok által kialakított javaslatokat lakossági vitára bocsátják, amely​nek során az érintettek írásban és gyűléseken élőszóban is kifejthetik vé​leményüket. A névtervezési folyamatban nagyon fontosnak tartják a lakosság részvételét, mivel úgy vélik, hogy az utcanév nemcsak az emberek házához, lakásához, hanem ezen keresztül saját identitásukhoz is hozzátartozik. 

Az illetékes önkormányzatok által meghozott döntés megvalósítását is e bi​zottságok követik végig. A használatba vett új neveket nem elég ugyanis csu​pán az utcanévtáblákon feltüntetni, hanem tájékoztatni kell azokat is, akik​nek a munkáját ez érinti: a postát, a telefontársaságokat, a mentőket, tűzol​tókat, a rendőrséget, a közlekedési vállalatokat, bankokat, üzleteket; bárkit, aki számára fontos lehet az ott lakók elérése. De gondoskodnak a turistatérké​pek, a közterületeken sokfelé felállított információs táblák neveinek módosí​t​ásáról is. Az ilyen igények kielégítésére az egyes településeken a hivatalos ne​vekről számítógépes helynévadatbázisokat hoznak létre, amelyekben a nevek​hez kapcsolódó minden fontos információ megtalálható.

A jól megtervezett rendszer ellenére a finnországi névkutatók a hivatalos névadásnak számos gondjáról is szólnak. Náluk sem ritka, hogy a hivatal, a po​litika erőszakosan beleavatkozik a szakmai munkába, vagy éppen az illeté​kes szakemberek megkérdezése nélkül hoz döntéseket. Másrészt az is előfor​dul, hogy a névadási folyamat a lakossággal való folyamatos konzultáció miatt elhúzódik; jól tudják azonban, hogy a demokrácia időigényes és türelmet igénylő közéleti magatartásforma. Van persze arra is példa, hogy a névadás​ban a hatalomnak való hajbókolás is megjelenik. Espooban például előfor​dult, hogy egy közparkot a város polgármesteréről kívántak elnevezni.

Lássuk, hogy milyen alapelveket, szempontokat érvényesítenek a helynév​adásban e névbizottságok! A legfontosabb követelménynek talán a hagyomány elvét tekintik. Finnországban igazából nincsenek régi, középkori vá​rosok, és ennek megfelelően hiányoznak a patinás, a történeti múltról valló ut​canevek is. Bőséggel vannak viszont régi természeti földrajzi nevek, amelyek​nek ugyanolyan kulturális, históriai és nyelvi értékük van, mint másutt a vá​rosokban használt megnevezéseknek. E természeti neveket a beépített terü​letek elnevezéseként szívesen használják fel, elsősorban városrészneveket, ut​caneveket alkotnak belőlük. A régi nevek a városiasodás következtében enél​kül elvesznének, a hivatalos használat azonban fönntartja őket. A mint​egy nyolcvanezer lakosú Jyväskyläben például több tucat ilyen, régi névből ala​kult hivatalos városrésznevet használnak: Kortepohja (szó szerint: ’zsurlóalj’), Kortesuo ’zsurlómocsár’, Kypärämäki ’sisakdomb’, Mylly​jär​vi ’malomtó’, Viitaniemi ’berekfélsziget’. A városrészek nevei gyak​ran közlekedési irányjelző táblákon is fel vannak tün​tetve, ami egy-egy kisebb utcát keresve meg​könnyíti az idegen tájékozódását. A hagyományos névanyagból használatba veendő nevek kiválasztása nagy körültekintést igényel, mivel egy-egy kis faluból kinövő, sokszorosára duzzadó városi jellegű településen éppolyan furcsa lehet a falusias, avítt névanyag, mint amennyire nem odaillők a minden motiváció nélkül adott elnevezések is.

A jó utca- és városrészneveknek ugyanis vonzóknak kell lenniük. Felmérések szerint e neveknek közvetlen gazdasági értékük is van, mert a kellemes asszo​ciációkat kiváltó lakcím befolyásolja a keresletet, s így az ott fekvő házak, lakások, boltok árát és forgalmát. Lakóterület neveként például nem nagyon felelne meg egy korpi ’láperdő’ utótagú helynév, mert az ilyen nem elég​gé csábító a lakásvásárlók számára. A lakóterületek megnevezése sok he​lyen az ott működő lakásszövetkezet nevéből származik. A névdivat e téren is átalakult: ko​rábban a régi finn helynevekre emlékeztető -la/-lä végű nevek (Har​​ju​la ’dombos’, Honkala ’fenyves’) voltak általánosak, ezeket a természeti nevek alkalmazása követte (Palomäki ’tűzdomb’, Heinä​puisto ’szénaliget’), újabban pedig az európai névkincset utánozó, villa elemet tartalmazó lakásszövetkezet-nevek (Villa Alfonso, Villa Amanda) a legkedveltebbek.

A név nyelvjárási jellege azonban nem kizáró szempont, mivel a finnek számára a tájnyelv természetes érték, és egyáltalán nem kötődik hozzá negatív megítélés (mint ahogyan ez nálunk gyakran megfigyelhető). A névadók ezért szívesen választanak a meglévőkből olyan neveket, amelyekben a helyi népnyelv jellegzetes szavai találhatók meg, sőt az újonnan alkotott nevekben is gyakran felhasználnak nyelvjárási elemeket. Ehhez persze jól kell ismerni a nyelvjárásokat, de az eredmény igazolja az erre fordított munkát, mivel az így létrehozott névkincset az ott lakók teljesen a magukénak érezhetik. 

E szempontok alkalmazása színessé teszi a finnországi hivatalos neveket: csupán az utcaneveket figyelembe véve feltűnő például, hogy míg nálunk a megnevezések óriási többségében az utca és az út elem szerepel, addig a finn ne​vekben sokféle hasonló jelentésű szó előfordul: a katu és a tie mellett talán a kuja, polku, kaista a leggyakoribbak. A finnek tudatosan törekszenek az olyan kéttagú nevek használatára, amelyben a főtag a jelölt hely fajtáját, jellegét fejezi ki, a jelzői bővítmény pedig lehetőleg valamilyen sajátosságra utal. Az ilyen nevek azokat is jól eligazítják, akik a környéken nem ismerősek. A névadásban szerkezeti szempontból a világosságra, rövidségre törekvés figyelhető meg, ugyanakkor gondosan kerülik az egymáshoz hangzásban ha​sonló neveket, mert ez könnyen félreértést okozhat.

A finnországi hivatalos névadásnak biztos tudományos hátteréül és forrásául szolgál a finnországi névarchívum, amely az országban használatos jelen​kori és történeti helynévanyag igen gazdag gyűjteményeit tartalmazza. En​nek történetéről, működéséről magyarországi kiadványokban is lehet olvasni: az archívum egykori vezetője, Viljo Nissilä két ízben is beszámolt az in​tézményről (A Finn Névtani Archívum: Nyr. 91 [1967]: 465–469; Das finnische Namenarchiv als Sammel-, Sprachpflege- und Forschungszentrum: NytudÉrt. 70 [1970]: 32–35), a későbbiekről pedig Hoffmann István (MNyj. 25 [1983]: 81–82) és Nyirkos István (MNyTK 209 [1997]: 491–492) szemléjében talál​hatunk újabb adalékokat.

A hivatalos névadói tevékenységnek fontos, alapvető követelménye a rendszerszerűség is. Figyelembe kell venni, hogy a névrendszerek nagysága és ezzel együtt az emberek névismerete megváltozott az utóbbi időben: jelentősen kitágult, kibővült, más léptékűvé vált. A rendszerben való gondolkodás különösen a kisebb települések egyesítésekor, nagyobb településekhez való csatolásakor elengedhetetlen. Ilyenkor feltétlenül meg kell szüntetni az egybeeséseket, még akkor is, ha ez adott esetben régóta használatban lévő nevek megváltoztatásával is együtt jár. Finnországban ugyanakkor nagyon óvatosan bánnak a névváltoztatásokkal, mivel ez átmeneti zavarokat okozhat. De gátja ennek a társadalom anyagi érdeke is, mivel az utcanév-változtatás nemcsak a hivatalos szerveknek, hanem az érintett üzleteknek, vállalatoknak, sőt magánembereknek is nem kevés többletkiadást okoz. 

A névadás rendszerszerűsége megköveteli a különböző névfajták összehangolását. Emiatt is előnyös, hogy egy-egy településen egyetlen szervezet ke​zében vannak a névügyek: az utca- és városrészneveknek összhangban kell áll​niuk a választási és az iskolai körzetek megnevezéseivel, a középületek, hi​dak, a vasúti és autóbuszmegállók, kikötők, ipari területek stb. neveivel. Finn​ország sajátos településszerkezetéből adódóan a névrendszerbe be kell il​leszteni a szórt beépítésű területeken található lakóépületek megjelöléseit is. A hivatalos névrendszer felülvizsgálata, rögzítése e téren csak az 1980-as–90-es években fejeződött be. Finn névtani jellegzetesség, hogy a fő​ köz​le​ke​dé​​si utaknak nemcsak a belterületre eső része visel nevet, hanem a kül​te​rü​le​ti szakaszai is, mivel a mellette közelebb-távolabb épült házak cí​mé​ben ezeknek a neve szerepel. Ez a helyzet a szomszédos, sőt távo​labbi települések együttműködését is szükségessé teszi a névadásban.

A rendszerszerűségre törekvés nyilvánul meg abban is, hogy a hivatalos név​adásban szívesen alkotnak névláncokat, névbokrokat. Ilyeneket a régi ter​mé​szeti nevekre támaszkodva és a fantázianevekből egyaránt gyakran létre​hoz​nak. A jyväskyläi Myllyjärvi városrészben például Myllyjärventie ’malom​tó út’, Myllylammentie ’malomtavacska út’, Myllypolku ’malom ösvény’, Myl​lymestarin​tie ’molnár út’, Tuulimyllyntie ’szélmalom út’ és más hasonló ne​vek találhatók. Ezek a nagyobb léptékű tájékozódást jól szolgálják ugyan, meg​van azonban az a veszélyük is, hogy az autóval elsuhanó utas a névtábla egy-egy szavát nem pontosan tudja azonosítani, és emiatt esetleg eltéved. 

A gondosan megtervezett, rendszerszerű névadásra jó példa Espoo híres vá​rosrészének, Tapiolának a névrendszere. A természetbarát építészet jegyében megtervezett lakóterület névanyaga tökéletesen illeszkedik a hely szelleméhez. A régi helynevek alapján kialakított névrendszer arányait jól mutatja Porvoo város környékének példája, ahol a 790 hivatalos név 80%-át ere​deti természeti nevekből alkották, a névrendszer 15%-a – bár nem régi megne​vezés – a hely jellemzését adja, és csupán a nevek 5%-ának mo​tiválatlan az előtagja. A nagyobb településeken a természetes névkincs persze nem tud​ja ilyen módon kielégíteni a lakóterületek névigényét, ezért ott a motiválat​lan fantázianeveknek nagyobb szerepük van.

A finnországi utcanevek között a másutt szokásosnál jóval kisebb arányban találunk olyanokat, amelyek személyeknek állítanak emléket. A névterve​zők ugyanis e téren komoly korlátokat állítanak. Újabban nem neveznek el köz​területeket külföldi személyekről, a régebbi ilyen neveket azonban meghagyják. Arra, hogy az ideológiai változások mennyire nem érintik a névadást, jellemző példa lehet a Helsinkiben lévő Lenin park esete. A nevet az 1970-es években adták, arra is emlékezve, hogy Lenin írta alá a Finnország füg​g​etlenségéről szóló nyilatkozatot. A névváltoztatás lehetősége a 90-es években felmerült ugyan, hosszú eszmecsere után mégis változatlanul hagyták a nevet.

Élő személyről Finnországban nem lehet utcát elnevezni, sőt kívánatosnak tart​ják, hogy az arra érdemesekről is csak 20–25 év, egy nemzedéknyi idő el​teltével, lehetőleg valamilyen kerek évfordulóhoz kapcsolódva kapjon nevet egy-egy közterület. E tekintetben azonban ritkán kivételt tettek: életében neveztek el Helsinkiben utcát Mannerheim marsallról, Kekkonen elnökről, a nagy ze​ne​szerzőről, Jean Sibe​li​usról, valamint 100. születésnapján Arvo Ylpö gyer​​mekorvosról és a finn főváros tervezé​sében elévülhetetlen érdemeket szerzett Otto-Iivar Meurman építészről. A névadó személyek gyakran az adott utcával közvetlenül kapcsolatban voltak (ott laktak, születtek, dolgoztak stb.), de legalábbis a település életében fontos szerepet játszottak. Ezért a finn​​országi városokban és falvakban az utcanevekben nem ismétlődik olyan sű​rűn a legnagyobb államférfiak, művészek, tudósok neve, mint ahogyan az a magyar névrendszerben megfigyelhető. 

Finnországban az épületeket jóval gyakrabban jelölik meg tulajdonnévvel, mint nálunk. Ez a szokás nemcsak a szórt szerkezetű településeket, a természeti környezetben magányosan álló házakat érinti, hanem a nagyobb városi épü​leteket is. Tudatos névadással létrehozott nevek éppúgy vannak közöttük, mint népi névalkotások. A Helsinki központjában álló művészeti múzeum épületét a klasszikus atmoszférát árasztó Ateneum névvel illetik, a mellette levő üzletházat a rajta körbefutó betoncsík alapján pedig Makkaratalo-nak (szó szerint: ’kol​​bászház’) nevezik.

Mivel ezeknek az épületeknek a neve gyakran a bennük működő intézmény, vállalat nevével függ össze, érthető, hogy a névkutatók a helynevek szem​pontjából is vizsgálják a cégneveket. E nevek egyre erősebben befolyásol​ják az egész névkultúrát, hiszen a nagy cégek nevei mindenütt jelen vannak: a reklámokban, a tévében, az utcán, a boltok, üzletházak, irodák feliratain. Helsinki legforgalmasabb bevásárló utcájában, az Aleksanterinkatu-n – amelyet becézve leginkább csak Aleksi-ként emlegetnek – végigtekintve e cég​nevek egész történeti divatját végigkövethetjük. A feliratokon régi kereske​dőcsaládok nevei (Stockmann, Halonen), az ősi finn hagyományt idéző ne​vek (Pohjola, Sampo), nemzetközi cégnevek (Carrols, IBM) és manapság diva​tos új típusú nevek (Merita, Leonia) egyaránt megtalálhatók. 

Az újonnan alakuló nagy cégek komoly figyelmet és sok pénzt fordítanak a névválasztásra, s nem ritkán névversenyek megrendezésével igyekeznek meg​találni a legjobb megoldást. Finnországban újabban népszerűek a há​rom szó​tagú, a-ra végződő nevek (Sonera, Merita, Aktia), amelyek a legsikeresebb finn cégnek, a Nokia nevének hangzását utánozzák. A Nokiá-ról nálunk ke​vesen tudják, hogy ez annak a Tamperéhez közeli kis településnek a nevéből származik, ahol a vállalat a megalakulásakor – amikor még csak gumicsiz​mákat gyártott – működött.

Az egységesülő Európa gondolatának megerősödésével párhuzamosan átala​kultak a finn cégek nevei is. Az indoeurópai nyelveket beszélők számára az eredeti finn nevek, szavak nehezen ejthetők ki, s ez akadályozza a vállala​tok nemzetközi érvényesülését is. A névválasztást újabban a számítógépes kul​túra is befolyásolja: kerülik például az olyan neveket, amelyekben ä vagy ö betű található. Az eurolatin névkultúrának azonban sikerült alkotásai is van​nak: ilyen a Heureka tudományos központ, az Innopolis technológiai köz​pont vagy a Forum üzletház neve. A modern művészetek múzeumának épü​le​te a Kiasma nevet kapta (vö. a magyarban a görög eredetű chiasma ’idegrost-kereszteződés’ orvosi és a kiazmus ’egyfajta alakzat’ retorikai kifejezése​ket), amely finnes írásmódjával már alig emlékeztet alapszavára. A jy​väs​ky​läi Vi​her​lan​dia szabadidőközpont nevének előtagja a vihreä ’zöld’ szó tö​vé​ből ala​kult, az utótag pedig Finnországnak a középkortól használt Fin​lan​dia nevé​vel cseng egybe.

Az épületnevek hivatalos használatát a névkutatók is jónak tartják, mivel a nagyobb üzlet- és irodaháztömbök szinte városrésznyi méretűek, amelyeken belül szabályos utcák vannak, ám nevet az ilyenek nem kapnak. A szakemb​erek a címrendszer „japánosodásától” tartanak, s e helyzetben a háznevek használata megkönnyítheti a tájékozódást. Nagyobb gondnak tekintik viszont az autópályák pihenőhelyeinek nemzetközi szókinccsel, fantázianévvel való megnevezését, mivel ezek – azzal, hogy a közeli településekre, vidékekre való utalást nem tartalmaznak – egyáltalán nem szolgálják a könnyebb eliga​zodást.

A több mint ötmillió lakosú Finnországban mintegy háromszázezer svéd anya​nyelvű állampolgár él, főleg a tengerpart menti sávban; az ország északi ré​szén, a Lappföldön pedig lappok is élnek, a számuk azonban a húszezret sem éri el. Finnországban, ahol nemcsak a nyelvi toleranciának, hanem a nyelv​használat törvényi szabályozásának is nagy hagyománya van, a névkérdé​sekben is megmutatkozik a többnyelvűségből adódó problémák rendezésének igénye. Az országban kétnyelvűnek számít az a település, ahol a lakosság 8%-ának vagy leg​alább háromezer főnek más az anyanyelve, mint az ott hasz​nálatos többségi nyelv. Az ilyen helyeken a hivatalos helynévhasználat is kétnyelvű. Az irányjelző és az utcanévtáblákon mindenütt két nyelven szere​pelnek a nevek, első helyen mindig a többségi nyelven feltüntetve.

A névkutatók megfigyelése szerint a kétnyelvű beszélők szinte automatikus​an lefordítják az áttetsző helyneveket, és a beszédpartnerhez, illetve a beszél​getés nyelvéhez igazított formában használják őket. Ez a magatartás az alapja a hivatalos névhasználatnak is. A kétnyelvű területek hivatalos névfor​máinak megállapításában a fő gondot az jelenti, hogy a régi helynévanyag ál​talában egynyelvű, s e mellé kell létrehozni a másik nyelven a teljes névrendszert.

Régebben elsősorban fordítás útján teremtették meg a hiányzó neveket, ám a hivatalos szervek tevékenysége révén – nyelvtörténeti, etimológiai ismeretek híján – gyakran téves formák kerültek be a használatba. Igen sok ne​vet azonban nem lehet lefordítani, az ilyeneket többnyire hangtani átalakítás​sal emelték be a másik nyelvbe. E módszereket ma is alkalmazzák ugyan a hi​vatalos névadásban, de egyre kisebb mértékben. A szakemberek azt tapasztalják ugyanis, hogy az emberek – idegennyelv-is​meretüknek az utóbbi időben megfigyelhető rohamos gyarapodásával párhuzamosan – egyre kevés​bé igénylik a for​dításneveket. Espoo egyik városrészének svéd eredetű Gum​böle nevéből hang​tani igazítással a finnben Kumpyöli-t csináltak, ezt azonban a lakosok nem fogadták el, s mindkét nyelvben a régi svéd nevet használták to​vább. Ezért aztán hivatalosan is elhagyták a mesterségesen létrehozott vál​to​zatot, és új utcanevet – immár mindkét nyelven – az eredeti névből al​kot​tak: Gum​bö​le​vägen, Gumbölentie. Az ehhez hasonló megoldásokat, ame​lyek​ben csu​pán a földrajzi köznévi utótag szerepel más-más nyelven, egyre gyak​rabban alkalmazzák.

A kétnyelvű területeken a helynévrendezés az 1980-as–90-es években zaj​lott le, és körülötte valóságos nyelvháború robbant ki. Ezt azonban nem a he​lyiek szították, mert ők a hagyományos névhasználat mellett voltak, hanem a kül​ső politikai és médiaerők, amelyek erőteljes finnesítést követeltek.

Jellemző képet kap Finnország nyelvi helyzetéről és a helynévhasználatról az, aki észak felől lép az ország földjére (igaz, magyar utassal ez csak viszony​lag ritkán esik meg). A norvég–finn határon olyan táblák fogadják, ame​lyeken az ország neve finnül (Suomi) és svédül (Finland) van kiírva, jelez​ve, hogy Finnország hivatalosan kétnyelvű állam. A megyenév viszont a finn (Lappi) mellett lappul (Sápmi) van feltüntetve, mivel az 1991 óta érvényben lévő törvény szerint a lappok saját szülőföldjükön jogosultak anyanyelvük hi​vatalos használatára. Ennek megfelelően a lapp neveket a névtáblákon, térké​peken és más dokumentumokban is fel kell tüntetni. A hivatalos névformák megállapítása azonban számos problémát vet fel.

Lappföldön a lapp nyelvnek több változatát is használják (Inari környékén pél​dául az északi, az inari és a kolta lappot), s ezek közül kell a legmegfelelőbb megoldást kiválasztani. A lapp nevek hátterét ugyanakkor roppant nehéz felfedni, mivel ezek döntően a szóbeliségben léteznek, írásos emlék alig van róluk. A legutóbbi időkig nem létezett egységes lapp helyesírás sem, ezért az írásmód egységesítése is fontos feladat. Ugyanakkor a sajátos mellék​jeles lapp betűkkel írott neveket a finnek, norvégok, svédek nemigen tudják elolvasni. A lapp neveknek a finnben (illetőleg a norvégban és a svédben) gyak​ran nincs eredetbeli megfelelőjük, így ott esetleg teljesen más névformá​kat használnak.

E nehézségek miatt a hivatalos használatú nevek rögzítése, amely csak az elmúlt évtizedben indult meg, elég lassan halad. A munka ma még csak a Lappföld egy kisebb részén zárult le. A szakembereket azonban ösztönzi annak a tudata is, hogy amit ma e téren Finnországban végeznek, az az összes északi ország lapp nyelvű területére nézve modellértékű lehet.

Finnország európai uniós tagsága a többnyelvű névhasználattal kapcsolatban új gondokat is fölvetett. Az Európai Unióban a nyelvi egyenjogúság jegyé​ben minden dokumentumot az egyes tagországok nyelvére le kell fordítani. A finnországi többnyelvű névhasználat következtében a fordítóknak el kell dönteniük, hogy az idegen​nyelvű anyagokban (például városismertető pros​pektusokban, a sajtóban) melyik nyelv: a finn, a svéd, netán a lapp neveit hasz​nálják. A megoldásnak olyannak kell lennie, hogy az ne sértsen emberi jo​gokat, de ne is hozza lehetetlen helyzetbe a finnországi viszonyokban kellően nem jártas külföldit. A névkutató szakemberek javaslatára az alábbi gya​korlat van kialakulóban: a finn rokon nyelveiben a finn, a skandináv nyel​vekben a svéd névformákat használják, másutt viszont az adott területen több​séget alkotó nyelvnek megfelelő névváltozat alkalmazását tartják kívána​tosnak.

Az utóbbi években a nevek megnövekedett szerepe miatt egyre gyakrabban vetődik fel Finnországban, hogy a névadás bizonyos területein törvényi szabályozásra lenne szükség. Ennek reális alapját az a gondolat adja, hogy a glo​bális méretűvé vált világban a tulajdonnevek pontos használatának egyre na​gyobb jelentősége van.
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